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Title: Cross-Cultural Interpretation in the German Translation of Fortress Besieged: A
Paratextual Perspective

Abstract: This paper takes the German translation of Fortress Besieged as the research object,
and systematically explores the cross-cultural interpretation function of the peritext under the
framework of paratext theory. Through the analysis of the peritext form such as the cover, the
author’s preface, the afterword, the reprint notes, the annotations and the bibliography, this paper
argues that the peritext of the German translation of Fortress Besieged constructs the cultural

context presuppositions required for German readers to understand the work, compensates for

Received: 30 Mar 2026 / Revised: 25 Apr 2026 / Accepted: 26 Apr 2026 / Published online: 30 Apr 2026 / Print published: 30
May 2026.


mailto:383875946@qq.com
mailto:liuhw@zuel.edu.cn
https://www.fgsjournal.com/
https://doi.org/10.64058/fgs260105cigtf

48 Frontiers of Global Sinology Vol. 1, No. 1, 2026  https://www.fgsjournal.com

the comprehension barriers caused by cultural defaults through the interpretation of Chinese
history and language culture, and shapes the literary image of the author and the work in the
context of German-speaking countries. Research shows that the paratext guides German-
speaking readers to have a comprehensive and in-depth understanding of China and Chinese
literary works, and promotes the cross-cultural dissemination of Chinese literary works.
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B & I ME— — 3R DU I 2 B EAR ST 5 s b — 30 RAS e I KR i, /N5
Pl “ B IRZIEE 0 7 PUs AT e T E AR T B S TR SRS N . RS AR RR I AR
XHNEEYEARA “CRRIE T R SR M e e AR 7 GEIBAR . #2017, pp. 66-67)

CHEY B 1947 FH AR CLREE S & 1 EIACTE B2 RE M 18 . B H E AR o
FEEZAWOE 5, CEEI0 O e 205, HErCA 98, G, 8% 10 ZFEA.
Horbr, (B3 FEAT 1979 A, IR T CEIRD) B ERER R, RN E TR ER
A E AR . CHEID BAEIE A W] T 1988 4F A [ 05 Rk H AR, 2008 4
SchirmerGraf Verlag ffhic. (HEI3) FEEAR MRS, CBHBETD . QEZ=rea@ilk) S E 3 mstiis
Ly RBEFVEIEG TR EVF . ASCIRIE 2016 4F 4 H HAMEZ S S50 70 HH RS H R B A XU hig
A Die umzingelte Festung (EFEX ) HIEIEFEA N TR ZFEARH THEE N R EEHE
(Monika Motsch) 554~ ff" (Jerome Shih) HIZMIFEA, T 2009 5 FRi% == s 15 UK (142 1
“Jane Scatcherd #I1EL”, JET 2011 4R LN “HEEIFRRTTIRAL” .

HAT, BN (IR AR pt ey, FERET (HEM) EEARR B s, il
I BARBI A RAR R B OB SO ANE 5 BT 50, (B, 2012; BREL 2023; FEU%, 2019) Bt
Gb, E BB IES] T CEID) EREARIEAETE B X R AR L. ORI, AR,
2024; FLFE, 2023) SR, (EARRUEMAE, SGATHE AT CEIRD) A R 7T AR PR BRSO IR
SRy, R ESCAR S SR SR SGEA R . Hk, ARSCGEE 5T Die umzingelte Festung (772X
) HEEREAR B, FEWE. Eid. HRUH . ERMSEHHENRICR, SHWihZzBrW
Rl SCA AT 2 5 SCA T B vh 5] A [ o B AR rh [ A 5 SO R, B B N AR AR
PERIATR, IR ANATTRE i S 24 i A0 3 i Bl SOA B 4 1Y) R0

“RISCA”  (paratext) MESHFHEEF R IMGER (Gérard Genette) $2HH, =iF “HILEIE
SAFAE . S BT N — R E AR A AT, w4, #iE. Gl dRMUIR
&, 7 (Genette, 1997,p. 1) Genette (1997, p.7) WEISCAI N “WEISTA”  (peritext) 5 “HhEISC
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A7 Cepitext): HIH S5 HFENMEILERHLE G, HRMIESCRZ T, JaB NEAET 55240,
WTRS FvF KA PR SE . AESCEAR M I AMERR IR T, BISCASR AR A A AN Rl o A —
gy, ATLAFE BN A 7SO . AR, BISORIDIRE OV E R . I I
(2011, pp. 17-20) Jirik, “HEISCAWFFCREW D3RRI SR IR, $87s th S IABON AR RO IR
RN o OB EAE, B SCRERI LA T RES AR SR . IS (2017, pp.
43-47) TR, “ERERISCAAAS SR EMRESOEE S, thn] DR RSO T RS AN A R
RS BAEANIER . FAREFEERSE” « T AR RRARES 5 Sg, ¥
SCIESCZ AMAIRI SR BES AP 8 1R SCA5 2 SRS X R T S 51 7, B e A X S+
[ SCARAR . TEFS SOOI T, BEIRERIXIZL T (2025) %522 ANWAG 3L 4y S AR FT 6 4%,
DA SIS SCALFEDRE A1 JE 0T 163 B SCAR T OB TR SR Bt T A i S 0. B STAL 3 A R
WA S ERAR LSRRI, B B R B X dh AT D AR AR, AR
AR, PR RE S IR TR E SO SO R B S AR SR, SR N M 1] S A AR A
3 AR, et s SO AT 3k

BTt ASCUL (HBD) AN NEISCR (WAEE. BRSNS R R EERE
FEIds BRI, ERMSERSHE) AR, MBS SCHERE FIAMERI S
GV =ANT5 T, PR TTIX LS N B AR Qe AR R R B b v [ A 2 o sk AT iR, 513 H
PRI BEARAE T I A S AT

= LB

“CA TS A AR LIS AR [F] — AL B N B AL = DB R AR R R B . 7
(Eugene Nida and William Reyburn, 1981, p. 14) a2, XAE 52 BRI H G LA T
BB AR R AL, AL, R EAER PR AR T R 258 B H AR B R B, B H AR P
FRIRAERI QIR SR EE H . 1B EHRPIER (2017, pp. 92-93) firik, “HHETERD |
PESCARAN H BB BEE B Sk, HES] H A S AR B AR AR A SO TR o I AR AR A )
M AFFE B S8R BT = AN S B S A F G W O R B AT 1 OB B L

CHEIBD) EPEA RS 25 T AERAMEMPR2E, 9.l 7 RACC A ER R, S EE s
SE DN R0 B AT S R 1 o T AE AL A% 1 P R P AL A o IR A0 BT R AR
(2021, pp. 109-110) FriR, “Lf (AR THREBS HERf ALk B BEERI N ZY, IR 133 A A 1)
Bk, WEIEZMEE” o MR, (HEBD) AR R E O, S REemET .
FHEFIE O S K OB, SN THEMRa K. @ (B DUEXGERRCA . EiEFEEE
B4 B i . Hodr, hochid (D) FPOE CIEE RS, BHHRH, mFE gk
A BIARREUE B e M S BT IR R X — i AEE S B AEIESR R Die umzingelte Festung
NEM. —h—A, TERRER, SR T IXABRRGEMA . £ Genette (1997, p. 1D JIr&W], “Fl
AFIESCARR) T o BEEAEF B IESCZ AT, AAUEB R ZE S S E 7 o [, 0
KR, CHEBRD) AR, RA T SCNEERIER LA, B R “EE %
IR R AR R XA E . X B AER R Bt A E I, AR E S
[ S AR b Z (BT 5 ARSI, I ST
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Figure 1: The cover of the German translation of Fortress Besieged

CEEY EEVEARIVER [T S 2 A EE BB A s AR S U . 7EAEE T 1946 AT
BHEHEFR, EENET (ER) WSESFMESERKN, SiEEsees 7 sm b EESN
ROURME S PR . 1B BN TS (2016, p. 236) TE/F SR “ (B B5 K2R+ E MR —
Wortber, KR NKEGLEMNLHHWIEERRIE” o XA THWEERK. EX—3
B, BREPBE T (HEERD) MBUAE R, SR —ERER IR A RS EUE AR,
i 5 (O A 5 B A LR SR AR A N U R A IR, R RAGAR AL T BRI T A e (I
W) “PIERARM I, BAEPIE. 7 (2016, p. 236) (L) KFEM AN 1946 4, 1EALTHE
PUH ARG AR O G . Ao AR, BN RERIR S AR R R iE s . TR S
JRAAFRAZ A, BREPIRE T EERNT 2. B RS A E TS, S x4
A2 SR TN BEAh, TEAEE T 1988 4EFTS FOW A E MU, B PHIRA ER
BUREAET 5, TEE BAUR T B SL R A b [E SO Az LA bkt (ISR A8 A B fig s 1 57
BR, PRBLH T B SR A E B B B R AR R o R A0 B E AR R % e 1) U B SR B
T RS S E S IIBE S . “PEfE (Ezra Pound) XA ESCALII—HIEMR . BRI SR X
DR ARG 5 T B B AR L BRI v B SO R AN PG o b R L RSO T SR DINR,
FTIEBHPE, 5HIEREEIESC. 7 (2016, p. 607) IX )1l s B 1 B 5B A Hh [ SCAR A S
FAERIE, Rt — D SRR I B SO, Y R S B S RAE

B ST 2008 FEBEE I FLRR VLI E N4 . EMTHERIUH T CHED) e R, i
BRI B SO ESE . e, PR (B JRIE 1946 FEHEIRCIE 2 60 4, HhEESK
ATRIAE . FFEEEE (2016, p. 597) FH ¢ (EIRY X 20 thad 40 AR E LS 1A B L.
SR, 5 RZHOT A AR AFAESAE, A5 W IR 2 1 BUA BIE = 3 SO A H R IR
5, MRS T AL g, DNV FIROR B Al 2 T e i H AR o X —RUREE—
EDIE T IX#/ NS EGa Y, 5 THE S ik, thah, BEARE (W) A3l T ekt
MESR.  « CBEIRY ARHR T — MO EM, BIARLIHE U5 SMBE N 76 5 S (0 2 18] i 7

PRI X (BERY i5iF K95 L3k B Monika Motsch  (2016) : Die umzingelte Festung (/X /2R 7%): Foreign
Language Teaching and Research Presso AT 3| L AARE N4, ~H——HHA.
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Ko DA TEXS PG 7 A ZE R B A . B R RELRIFAR R SO R, TR AN R B L AL ik
AR PSS R 7 (2016, p. 597) X AJTE A0S A P SR A3 R A9 3RIA 5 Bkl i EL A 3
ARG, MEERE LR T AR “BRATAMUBERE (B P2, KA BRANER
4 TR hEEPEANNE T, BRAEACH ERIE. 7 (2016, p. 597) KAJTEBLIE T
(Y 5 RZ ARG AN, ARG

ZREPTA, (IR FEREAI A B SCAR BT VR AT S AR I e % 5 B A 13 1 DY 13
ZHTBRAR NI SCAL T . S RERHEZY, 51 IR A R R D E A S SN TS,
REAETEDRE X E SO 1A

. SUALBRAE M

AR BRI bR R, A SR E ST SR A BRI 42 0 AN B A8 W A7 L S e T
ERAMNOGE, XFEREA RO EZPRR . 7 (ERR, 1997, pp. 56-57) 4R, {EBEBISCILEE
BRI, SR S SRR E A A EH AR BRI, PR EAME A B
G ERFAEFEEERNIEH . AT ERN T REAER S BE IR, T B 75 255 A i 2% p& 3
PEEWIFERZRE /), s FHOE 2 A A 2 SR (e B 2 A 04 SRR ) AR PR AN SCAL 2

P SCEAET 1989 TSI (D) MEREA M RAME T EIE L FH BRI SR LS, [l
B AR T R E R S SCESE . CHEIRD AEREAILE 30 KRR, Hdr, 18 SRR A TA fRRE
BN BA5E, 8 Falll: ORI, 2 ZERVOGE, 2 %k2EE. EE bR,
PR 77 7 S A TS SR A BRI R OB . PRE BE RN CEEIIR) rh 5 e [ g st QR kAT
TG ARR, XL SRR E . . AR, mEEAE . OKARI) . KP
KREZEF . (ZFARM N “BEREsh” o FFEME. e, e gii.  «hnk,
FEFAHT o GKARRIL) 2 —HREE KRS, Wk VI GENE, iR E b oA
KHs. #, SR R HESHFHEHKILE. BT 1403 £E 1408 FEA MM GRS
B A E 1860 58 UM ik ], WRINZE AL AL KOpelal B e iF, OR3-Sl 1
BRI . (2016, p. 598) FETE S FlEEX AMEREI MY AES 1 GRARRIML) XA, @ n] BIATR AR
e ] 10 S S | S R £ 2 SRR DA R AR (R AR, 17 A 380 o R PR e s AL B T R i — T
LU, WT OSEESD). BUhA A B E R AN, R, FEEEEE
Ay, EaHTAEK. — R, EFHIEETRE RN, @3 —JEE, HUHRK. KESid e
Ty, TEMFLG Rz E O E . ER0H, REICMRAEN . mTRER RN, EH e LS
Tlo BFBSL NSRS O, DRI ERE . BER S 4 RS R (2016, p. 602) 3 45T
XA B R 50 BUR A E MR A G . BUEAE AR A & G 1 R R . 55 [ X
PRANERE RS B0 N At )R B Bh e P E R R, AR 3 rb SR & 1 G s ok

CHEI) MEREA RN B SR W T U E RS, B RIRE AN SUAR M 2
B HoAth SCA () 5 R B R A B2 . M EHFFD. 7 (Julia Kristeva, 1969, p. 146) Wi, —ks
ARG I 2 PR B A 2 Rl SOA . AR BN IR SO S HoAh SCAAR 256 36 A R AR, RILHIR)Z
(0 PRI . TR S A I T S R RE T BRIV 5 S R AN R S, R T CERIRD S,
(RS TR S BR VR N ERAR B AR 7 (KFED) #55 ROB D SCIiE SR, wscE . A
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A « D« B, “ROEMETE. (ZEHEX) UKL (). “@isglfie” « BRI s).
“OLER”  IZ4ERMEEN . “HEETEH ET il - R =] T
“Sweets to the sweet”s “R™&M &1 &t AU/RPESHr GRAIR) 25—5, 2 107 47 &J53C: “Sonat
hic de nare canina littera” CIHARIFE R B & 7175 /7). (2016, p. 599) Z5A ECHACKRE, 1E
FoE BN T K S AR P OEAME RS, N AR . AMESTENRAL . BEE AR IR T R
BhAP A R IR NI R, TR T R X A A E AR TR, RS T T aRuERS
gl CRth « TFR « £ =8). Furk: “HFERETH, MBINEE? REHMGEE? 7 FH:
R, W BEEEM. T AT N FHERE, BERRE TARERA L, MR AN
B RAETEEES L, “W7 #H 7TH& L. (2016, p. 603) EHIETEEEN TLH, H CHED) +
MERENR LD LT, HARENRINER. SEAEBETREPRER VX — 5. fEEEEE
I IR AR RE A% 2 1) v [ 28 O IR I ) DR B ENR S 1 B SRR K IR SR R A

CHE) PEEAS I R B Re e it — 20 1 rh [ AL A MG 5 0. AR BH 4
TEANE & SCHAE IR KRR B B T B K SO IR AE . PR S B R S g st 7
NS, R “agiee” o ROURIWERRE. “MXH/RI5R” « Bl BARIL e, 8%
R LS. AHEATFR 7 FRO BT BREAETE )T PN Mahjong. VY AH
144 SRBEATIFR, VU7 2K BB — 2282k ATEBE R, MUFEEZER, EHE
KEZ>], JHANORAZ . A2 E R ER, ATAE T, 3R NeaiEt. £n
T EBUF ARSI BI AR L, ESCRE R BRIy — A AR DI, X A Dt A SRR [ itk R
RIS TR I — R JTEERX I 56 4 R T . (2016, p. 599) SEEAEVEANRGA | E AR
X R 1) 5 5 DL R SRR I AR B () 3= N IR o XS AR TE e 0 v BN BB RIS SN TR, IS AR
R TE AR R AR — R T RS, B AL NITHOGRAREZ IR A A I #be & 45 3F (B
Ab BB TREACAERSEMD, A REEEITRUR PR Im i i B4R, XMEHIA KA, SN 17X
FJIETE. (2016, p. 603) K TEAGE H I RA) SR B4 . AR ARG (2R A — R 05 2, il ix—
R, FEIRTLE AR U] 1 TS SRR LA A b N BRAR I 2 T S

R (HB) EEARTERAZ, HEEESE, et IRAMETE B o E S FR R A
JB s R PEESL AR D 1 E SO AR @ B 1E F A B SO RS, B RS T Ot [ g sk S
A 22 A T ST TR ZI AR

=\ XETERIIEM

CHEI) MEREAR S B3 B AR S 5 IC S5 1 H S B AES 8 1 18 b
FoA CHDY FISCHTER . X BRSO R TR AR SR A S Hh R S0 2 B A SCA & £
TES A AE R, B2 X0 S SCA A 2 R ot ST T G I e 2 B 1 8 (R BR A, (R A 1 T %
WA, B B AR L D 5 58 IE SR I I W EISCAR S id A2 2% 45 B g i) 1 e B0 (B3R 1yse
L MENL.

FLUHAET 1989 NS M e il it SCEETE M T Wb H AL TR A (DY SRS, JF HiE
T CHEDY EEEEFKERP AR U AR TR SO AR SO A SR L R, X
— I FEFHEA R RARMINA . IEWN4 25 (2012, pp. 177-180) ik,  “RISCA R AL di A 1) B 5
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HeTFo RISCARBA MBS, —BOR S5 EE MBI A BRI 5 e, A RaR 1 L & AN
SR fEEIT, EEAERR T H R BRAZRE T, R TR BRI, RiE TR
XTI, MR T BB PR ZIRME S ARV i DL R AR IE SR o 38 A DU B i AR 2
ARIFFER) A TEGEN 28 T BB B AP AR, A B T3 98 AU N A I STt 85 5% T Re D) &
EBEE R B SR . BRAER — RGN — i K E 2 K, Bl “BuiRi
B EI, ARSI R T EMEEE? 7 (2016, p. 579) XHER T 3 A IR A& LA
2, BRI SCARA B IEIERER (2016, p. 579) i,  “LWAEAEEIRREE, REHO
SFEE O R, SRE BRI NN X R R O R A T R TR
WG FEEAAEIFAZ SR BRSO, A R “ TR E R RN FE 7
(2016, p. 581) LK “Hp[E LB SCEFFCIBERE N7 (2016, p. 582), 1F1#E [F 5 E I i T k4
P AL, HeAh, BFFESEEENAT CEIRY ZFEARIAESURAY, (R4S 53 2 0 3
CEEIIRY . 1983 FvEE (HEFR) PEHAEAR IR DURSE, 53— 0\ D) R AT 423 1) ER 285 R T 4
JFE. (2016, p. 582) AATHREE CHEIRDY BIM A — R HENE S5 PR, =X 0877 SRS
(2016, p. 582) Fritz 4k, SEEALIER] 7/ S ET Z KR « SRR, 5] FEIEE
FIRNEZE, WG| B2 EETE R (B . PSS Aoy “H” e, & ANERR
RAEM AL, RUATA £ 1A B LA S &, NRTEM ™ 50 2 MAW R . R AEN
ORI X —BR, "B EARE DB R i NS A — B, R
BEFETHAE—#D, X RRFLEIRM L Z 53 FF . (2016, p. 589) IX—Fk RAF/HEE L5 o 5 HifR ([
WY AR SO A SE A

FUHAET 1989 FEUIRT . T 2008 fE XTI (HEID) EEAKNZSHERH, S 7 S5k
o CHDY MO FCEk, i T (HEED 2 ARMERE. SEEESHE B EHB O AMUBOR T
EE R BB ZEAE, EHH T TR (HED) Mt 7t ek, s EFEN R (IF
SRR, B, 19714F), $HEME (Theodore Huters) (EREFH) CRRARRIH M, Wt
Wi, 1982 4F), #M%m) Gl S (B Y (BHCHE b RGE, dbat, 1985 ) &, XS HE
H A8 05 [ R 138 fe i 2 4EFEth 1 AR (E SO E S RBE S oAl B AR i AR B, RN T
TPt 9 3 308 /)N T 9%) B 2 sk Sk

G515

gi BRIk, ASCCL CHERD) TEFARRANEISCA NI TN G, REGUERTT 7 1A N &I SCAS S
EERS . Jaid BRI RS H 4 H 8 UL AR SCHE ST 1 ST OB DI E . W TT
RIL, CHERD) FEREAH) A B SOA 3 BB P SO ESE . MR SO DL SO IR R, R
BEANNUIESCR Z AT 2 2 )5 [FAETE B R BB A SO S A (ED 2R, 591
FER BB RAIRR (B 0 IRAT AR e i B SCAA R R AR 7, (R BEES SO S A5 3k
WA ERE, XEVNEEICR BRI FOE, B T NEISCR, Py R] Ut 2D i R AR L
A AR, FEE YIRS KIWETT, EAWMIRTT (D) R E KRB [N, AT
LA P M AN R 3 2 BN R TE R AT, NS SO I AT BER NGRS CHISD 7205 SCALTE SR P i
5
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